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Quizfrage

Ausschnitt aus einem deutschsprachigen Arztbrief

V. mors fel dig IV man dex inf.
1. Was bedeutet dieser Text?

2. Wie wird er in SNOMED CT repräsentiert?

SNOMED CT: Aktueller Stand und Bedeutung 
für die Analyse medizinischer Texte

... zwei Gegenstände hoher Komplexität



SNOMED CT – Gegenwärtiger Stand

• Umfangreiche internationale, ontologiebasierte Medizinterminologie

• Kann seit 1.1.2021 in Deutschland verwendet werden

• Codes für alle Aspekte klinischer Dokumentation (~350.000)

• Zusammen mit HL-7 FHIR präzise Beschreibungen klinischer 
Information: 
• SNOMED CT stellt standardisierte Bedeutungen bereit ("model of meaning")

• FHIR platziert Bedeutungen in patientenspezifischen Kontext ("model of use")

• Bisher keine deutschsprachige Übersetzung
• Derzeit Erarbeitung von Übersetzungsrichtlinien durch BfArm (D), 

ELGA GmbH (A), eHealth Suisse (CH)

• Übersetzung wird Jahre dauern 



Medizinische Texte

• Großteil klinisch relevanter Inhalte ausschließlich in textueller Form
• Ideal für menschliche Kommunikation

• Nicht ideal für maschinelle Verarbeitung

• Textzentrierung der medizinischen Dokumentation wird zunehmend als 
Problem wahrgenommen

• Lösungen
• Strukturierte Dateneingabe, basierend auf Standards (z.B. SNOMED CT, FHIR)

• Extraktion standardisierter Information aus bestehenden Texten

• Extraktion standardisierter Information direkt bei der Texterstellung (z.B. Diktat)

• Technologien: Natural Language Processing / Maschinelles Lernen
• Industriepartner Averbis GmbH in der MI-I



Hindernisse     Prinzipien
1. Medizinische Terminologie und Klinikjargon
2. Phänomene natürlicher Sprache
3. Unschärfe komplexer Terminologiesysteme
4. Konkurrierende Zielrepräsentationen



1. Medizinische Terminologie und Klinikjargon

Elektronische 
Krankenakte



Klinikjargon hält sich nicht an Sprachnormen

CABG n HWI 
Polenallergie
Fischgerät im Hals
ZW. EBA PAE re. ,TVT. li
Acutes Coronar Syndrom
Nagelkranzfraktur Damen li
V. mors fel dig IV man dex
chron perfor. Gabla DD: Gabla CA
Bursitis Olecrani sin mit begl.Erisypel
Zst.n.Lux. Daumensattelgel.protese li.
Bulli-Trauma: Rippenserienfraktur links
Außenmeniscusscheibenmeniscusdeformität
Zahnex in AN bei Entwichklungsret. unkl.Genese
St. post Pneumonektomie links propter Neo Bronchi
Intervalle, in denen die Beschwerden nahezu beschwerdefrei sind
St.p.TE eines exulc. sek.knot.SSM li US dors. 5/11 Level IV 2,4mm TD. Sentinnel LK ing. li. tumorfr.

• Schreibfehler
• Tippfehler
• Transkriptionsfehler
• Schreibvarianten
• Grammatikfehler
• Mehrdeutige Akronyme
• Ad-hoc-Komposita
• Ad-hoc-Abkürzungen
• Telegrammstil
• Lokale Kontexte
• Idiosynkrasien, Manierismen 
• Nicht-muttersprachliche Autoren



2. Phänomene natürlicher Sprache

Elektronische 
Krankenakte



Beispiel Anaphern / semantische Relationen

Am Pylorus und proximalen Duodenum ödematöse Wandverdickung. Diese könnte auf ein Ulcus hinweisen.



Am Pylorus und proximalen Duodenum ödematöse Wandverdickung. Diese könnte auf ein Ulcus hinweisen

280119005|
Pyloric structure 

of stomach 
(body structure)|

56734009 |
Structure of 

superior portion of 
duodenum 

(body structure)|

56208002 
|Ulcer 

(morphologic 
abnormality)|

79654002 |Edema
(morphologic 
abnormality)|

263899003 
|Thickened (qualifier 

value)|

i24356 i99854 i8800 i93404 i77163 i76897

7196007 |
Suggestive of 
(attribute)|

Relationen und Kontext sind fundamental für korrekte Interpretation



Am Pylorus und proximalen Duodenum ödematöse Wandverdickung. Diese könnte auf ein Ulcus hinweisen

280119005|
Pyloric structure 

of stomach 
(body structure)|

56734009 |
Structure of 

superior portion of 
duodenum 

(body structure)|

56208002 
|Ulcer 

(morphologic 
abnormality)|

38848004 |
Duodenal structure 
(body structure)|

SubclassOf

79654002 |Edema
(morphologic 
abnormality)|

263899003 
|Thickened (qualifier 

value)|

i24356 i99854 i8800 i93404 i77163 i76897

7196007 |
Suggestive of 
(attribute)|

39204006 |
Pyloric ulcer 
(disorder)|

51868009 |
Ulcer of duodenum 

(disorder)|

Relationen und Kontext sind fundamental für korrekte Interpretation



3. Unschärfe komplexer Terminologiesysteme

Elektronische 
Krankenakte



Zahlreiche ähnliche, nicht ausreichend definierte Konzepte

Anxiety

Anxiety
state

Panic

Phobia Chronic
anxiety

Mood finding

Fear Worried

Terrified Social fear

Emotional 
state finding

Anxiety and fear



Zahlreiche ähnliche, nicht ausreichend definierte Konzepte

Anxiety

Anxiety
state

Panic

Phobia Chronic
anxiety

Mood finding

Fear Worried

Terrified Social fear

Emotional 
state finding

Anxiety and fear

SNOMED CT (EN) UMLS ohne SNOMED (EN)

Strikt Nicht-strikt Strikt Nicht-strikt

0,37 0,64 0,36 0,64

ASSESS-CT-Annotationsexperimente:
Übereinstimmung zwischen 
(geschulten) Annotatoren als
Krippendorff's Alpha:

Miñarro-Giménez JA, Cornet R, Jaulent MC, 
Dewenter H, Thun S, Gøeg KR, Karlsson D, 
Schulz S. 
Quantitative analysis of manual annotation 
of clinical text samples.
Int J Med Inform. 2019 Mar;123:37-48 



4. Konkurrierende äquivalente Zielrepräsentationen

Elektronische 
Krankenakte



390926006 |Suspected
gallstones (situation)|

235919008 |Gallbladder
calculus (disorder)|

unconfirmed

313413008 |Calculus
finding (finding)|

unconfirmed

3578005 |Structure of 
body of gallbladder (body 

structure)|

56381008 |Calculus
(morphologic abnormality)|

unconfirmed

3578005 |Structure of 
body of gallbladder (body 

structure)|

41769001 |Disease suspected (situation)| :
{ 246090004 |Associated finding (attribute)| = 235919008 |Gallbladder calculus (disorder)|,               
408729009 |Finding context (attribute)| = 415684004 |Suspected (qualifier value)| }

Fehlende Interoperabilität durch konkurrierende Repräsentationen



Hindernisse     Prinzipien
1. Medizinische Terminologie und Klinikjargon
2. Phänomene natürlicher Sprache
3. Unschärfe komplexer Terminologiesysteme
4. Konkurrierende Zielrepräsentationen



• Unschärfe großer Terminologien
• Konkurrierende äquivalente

Zielrepräsentationen

• "Precision medicine needs precision standards"
• Inhaltliche Präzisierung von SNOMED-CT-Konzeptbeschreibungen, Ergänzung textueller Definitionen

• Bessere ontologische Fundierung und Relationierung von Basiskonzepten von SNOMED CT und FHIR
(Beispiel SNOMED CT "Clinical finding" vs. FHIR "Condition")

• Guidelines zur eindeutigen Verwendung von SNOMED CT in FHIR
• Umgang mit SNOMED-Postkoordinationen

• Automatische Erkennung von konkurrierender (ähnlicher, äquivalenter) Repräsentationen
• Formal-logisches Schließen (Description logics reasoning)

• Modelle, auf Klinikdaten trainiert (knowledge graph embeddings)

Qualität der Standards erfordert aktive Mitarbeit im Standardisierungsprozess



Medizinische 
Terminologie / 
Klinikjargon

Gegenwärtiger Stand
• Terminologie-Mapping und Kontexterkennung in 

NLP-System

• Spezielle, auf die Kliniksprache zugeschnittene 
Value Sets und Interface-Terminologien, z.B. 
Interface-Terminologie der Meduni Graz*

• Auf annotierten Korpora trainierte Modelle, z.B. 
zur Erkennung spezifischer Entitäten wie 
Raucherstatus, TNM

• Großes Defizit von auf deutscher Sprache 
trainierten Ressourcen

Zukünftige Perspektiven
• "Unscharfes" Term-Mapping

• Terminologie-Lernen aus Korpora

• Kuration lokaler Terminologien als maschinell 
unterstützter "Community Effort"

• Nutzen des Potentials maschineller Übersetzung

• Auf Kliniksprache trainierte Sprachmodelle

• Klinikkorpora mit Annotationen zu Entitätentypen
und Relationen (temporal, kausal, Lokalisation, ...) 

• Unterstützung durch SNOMED-Axiome und auf 
SNOMED–CT-Wissensgraphen trainieren Modelle

• Neue Formen der Textproduktion 
(Speech2Structure)

Phänomene
natürlicher 
Sprache

* http://user.medunigraz.at/stefan.schulz/mugit/



Averbis & SNOMED CT

Philipp Daumke Averbis GmbH, Freiburg 

Symposium, Mannheim 16.7.2021



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery

Averbis & SNOMED CT
• Averbis arbeitet derzeit produktiv 

mit einzelnen SNOMED-CT-
Entitätentypen (Anatomie, 
Prozeduren, Symptome und 
Befunde, spezifische Value Sets)

• Die Interface-Terminologie der 
Medizinischen Universität Graz 
(Trial-Version) kann über die 
Terminologieschnittstelle importiert 
werden (kein Support und SLA durch 
Averbis)

Weitere Ansätze

• Manuelle Übersetzung

• Maschinelle Übersetzung
• Arztbriefe

+ Besser Qualität
- Teurer, Cloud-basiert

• Terminologien
+ Billiger
+ keine Datenschutz-Probleme
- Schlechtere Qualität

• Terminologie-Mapping 
(z.B. OPS -> SNOMED-CT)



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery

Manuelle Übersetzung spezifischer Value-Sets 



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery

Maschinelle Übersetzung von Texten



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery

Maschinelle Übersetzung von Termen



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery

Maschinelle Übersetzung von Termen



Autor: Dr. med. Philipp Daumke

Averbis Health Discovery



Ausblick

• Kontinuierliche 
Qualitätsverbesserung 
- SNOMED CT
- FHIR

nicht unwesentlich abhängig vom Nutzen 
im Kontext der Textanalyse. "Nagelprobe": 
korrektes Befüllen von FHIR-Ressourcen

• NLP-Tools
• Lokalisierte Terminologien
• Annotierte Korpora
• Maschinelles Lernen →

Sprachmodelle

Akzeptanz von 
SNOMED CT in D:

• Beteiligung Standardisierung 
(SNOMED, FHIR)

• SNOMED CT in Averbis Health 
Discovery für MIRACUM-Use Cases

• Entwicklung von Benchmarks 
•

NLP-Telko Mittwochs 14:00



Auflösung der Quizfrage

V. mors fel dig IV man dex inf. 

64572001 |Disease (disorder)| :
{ 116676008 |Associated morphology (attribute)| = 429563006 |Open bite wound (morphologic abnormality)|, 

370135005 |Pathological process (attribute)| = 441862004 |Infectious process (qualifier value)|,
363698007 |Finding site (attribute)| = 770882009 |Structure of left ring finger (body structure)| }

{ 42752001 |Due to (attribute)| = 217701002 |Cat bite (event)| }

Danke für Ihre Aufmerksamkeit !              Kontakt: stefan.schulz@averbis.com

philipp.daumke@averbis.com

mailto:stefan.schulz@averbis.com
mailto:philipp.daumke@averbis.com


Links

• SNOMED CT:
• Browser: https://browser.ihtsdotools.org/
• SNOMED International: https://www.snomed.org/

• BfArM: deutsches Release Center : https://www.bfarm.de/DE/Forschung/SNOMED-CT-NRC/_node.html

• Interface-Terminologie (Meduni Graz), Poster

• Averbis GmbH
• Homepage: https://averbis.com/de/

• Health Discovery: https://averbis.com/de/health-discovery/

• MIRACUM-Kolloquium:

• Averbis Health-Discovery Webinar, voraussichtlich im Herbst

https://browser.ihtsdotools.org/
https://www.snomed.org/
https://www.bfarm.de/DE/Forschung/SNOMED-CT-NRC/_node.html
https://user.medunigraz.at/stefan.schulz/presentations/2020_Eine_deutschsprachige_Interface-Terminologie_f%C3%BCr_SNOMED_CT.pptx
https://averbis.com/de/
https://averbis.com/de/health-discovery/
http://user.medunigraz.at/stefan.schulz/presentations/MIRACUM/

